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HOHHTI/IHMI/I STUKET ¥ MAaHEPbl COBPEMEHHBIN MUP 06513aH HEMEITKOMY TIpocBeTuTe0 Anonbhy Dpaiixeppy
don Kuurre (1752—1796), nsnasmemy B 1771 roxy csoii pya “Uber den Umgang mit Menschen” (nocar. «O6
obxoxaenuu ¢ Joabmuy ) [1]. Koraa cerogtst mpousHocaT oo KHurre, To 970 3HAUUT, 4TO peyb MOUAET 00
JTUKeTe U MaHepaxX BbICOKOTO KJacca.

Tot, KTO cerofiHs OTKA3bIBAETCS OT YCTOSIBIIUXCS HOPM MOBE/IEHUS, MaHEP U ATUKETA, OTKA3bIBAETCA U OT
cebst caMoro, TIOTOMY YTO Halla TPUPo/a TIPOTIUTaHA IMBUJIU3AUEeN U Hallla KyJIbTypa aBHO BOIIJIA B HAIILY
IJIOTh U KPOBb [3].

ITUKET U [TPaBUJIa TOBEICHUSI B HACTOSIIIEE BPEMsI UTPAIOT BCE OOJIBINYIO POJIb, TIPH TOM TIOBECHUE W BEXK-
JINBOCTDH HE TOJIbKO IPUBS3aHbI K PUTYajiaM, HO M TIOKA3bIBAIOT yBaskKeHUE K CBOEMY BU3aBH.

HecomHenHo, aTUKET 1 MaHEPbl OPUEHTHPOBAHDI HA OIPe/IeJIEHHYIO COIUATBHYIO HUIILY U TPodecCruoHalb-
HBIH CcTaTyC 4esioBeKa.

[Tpeskze Bcero, st OCTAHOBIIOCH HA 3TUKETE U MAHEPAX, CYNECTBYIOMINX B /IEJIOBOM KU3HU. 3/1eCh, HECOMHEH-
HO, OUeHb BAXKHYIO POJIb UTPAET KPOCC-KYJIBTYPHAS KOMITETEHIIHS.

CkaskeM, HEYBOKEHUEM K COOECETHUKY MM JEJOBOMY TMAPTHEPY MOKET OBITh 3aCyHYTast B CyMKY 6e3 Tpo-
YTeHUsT BU3UTHasE KapTouka. Eco B TepManuu 910 J1e10 06braHoe, To B Kutae 210 03HauaeT HeyBakeHHUE K €10~
BOMY TIApTHEPY. ITOTO MOKHO M30eKaTh, ocJjaenoBates KHUITe B MOCJEHUE TOBI OIyOJINKOBAIA MHOKECTBO
KHUT-CIIPABOYHUKOB IO JIEJIOBBIM KOHTaKTaM C 3apyOeKHBIMU CTpaHaMu. Byib TO MeperoBopsl ¢ BheTHAMITAME
uym Gy/Ib TO JIeJIOBas Tpariesa ¢ MUTMESIME — TOMY, KaKie ITPaBuJIa 110 00X0/KIAECHUIO C APYTHMU KYJIBTYPaMI sIBJIsI-
FOTCST B&)KHBIMH, MOKHO HayduThCst. HO IOCTATOYHO Ji HTOTO, YTOOBI OOIAATh HOJUKHON «KPOCC-KYJIBTYPHOI
KoMmneTeHImel»? Kpoce-KyabTypHas KOMIIETEHIIUS O3HAYaeT JAUIJIOMATHYECKOe YYThE, KaK 4ysKOH KYJIBTYPHI,
Tak U cBoeil. Harrpumep, B /1e10BOM MUPe, KPOCC-KYJIBTypHasl KOMIIETEHIIMS IIPEIIOaraeT, YTo Je/I0Bble OTHO-
IIEHNsT IOJDKHBI CO3/[aBaTh OATOIPUSATHYIO, <YIOTHYH0» OOCTAHOBKY JIJIsi 000UX JIEJIOBBIX MapTHEPOB. TOT, KTO
npejiyIaraeT CBOM YCJYTH U JIEJIaeT 3arpoc, OOBIYHO J0JKEH MOAONTH K JIETIOBOMY MAPTHEPY € YYETOM KYJIBTYPHBIX
0cobeHHOCTeN cTpaHbl TiocseaHero. To ecTh, ecin Bbl XOTHTE MOMYYUTh 3aKa3 OT POCCUIICKOTO MPENPUSATHS, TO
TyT BBI 10JIKHBI yuecThb poccuiickyto uepapxuto. Eciu ke ot Bateit pupmsl skejaet 4to-1mu6o moJyduTh HCaH-
CKO€ TIPeITPUATHE, TO MY TPUAETCS MTOCUUTATHCS C HEMEITKOM TYHKTYJIbHOCTBIO. [4]

[TombiTKa BeCTH cebs1 Kak 3eMJISIK CBOETO JIEJIOBOTO TTapTHEPa M3HAYaIbHO 06pedeHa Ha riposast. Kpocc-KyJib-
TypHOE TOHUMaHue TpeOGyeT TOJIEPAHTHOCTH OT 0benx ctopor. Ho B KaskIol KyJIbType eCTh CBOU TPAHUIBI
BOCIIPUSATHUST HA YPOBHE HOPMBI. 3HAHUS TOJIBKO JIUIIIb HPABOB U 00BIUAEB JPYTOil CTPaHbI HEAOCTATOYHO. TyT
HY’KHO MPOSIBUTH ce0s1 4eIOBEKOM, OOJIaIatONUM Yy TheM JI0JKHOTO OOIIEHNs, KaKk Ha BepOaJIbHOM, TaK U Ha
HeBepHaTbHOM YPOBHE.

KoMMyHUKAIUsE COCTOUT He TOJBKO U3 CJIOB, HO U U3 HeBepOAIbHBIX 3HaKOB. HeBepbaibHble 3HAKH COIPO-
BOJK/IAIOT PeUYb KaK/IOTO YEJIOBEKA, XOTS MBI UX UCIOJIb3YEM WM 3aMeyaeM HEOCO3HAHHO. DT 3HAKHU B JIOJIH
CEKYH/IbI TOKA3BIBAIOT CITYHIATEIIO, IEHCTBUTETBHO JIU COOECEHIUK TaK [yMAET O TOM, YTO OH TOBOPHT, HACKOJIb-
KO YIOTHO OH ce0s1 OIIYIIaeT, U KakK 9T0 0TOOpaskaeTcst B ero BHyTpeHHeM S1. MajieHbKHe 3HAKU SI3bIKa JKECTOB
MOTYT CKa3aTh GOJIbIIE, YeM Thicsida ¢JI0B. [5] Ho skecThbl B pasHOil cTpaHe MOTYT 03HAYATh Pa3HOE BOCTIPUSITHE
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U pasHbie sMoIuu. VI MOTyT IpeicTaBsiTh cO60i omacHOCT [7]. [[oaTOMY OT SI3bIKA JKECTOB MOKHO OTKA3aTh-
CS ¥ MOJKHO OTY4HTh cebst oT Hux. Ha meperoBopax BBICOKOTO YPOBHSI CefiUac CYMTAETCS, YTO JIMIO YeTOBEKa
JOJKHO 0cTaBaThest GecriprucTpacTHhM. OIHAKO, KAK CYMTAIOT COBPEMEHHBIE TICUXOJIOTH, ECJIH OT JKEeCTOB ceOst
OTYYUTb MOXKHO, TO OT TOW WJIM MHOM MUMUKHU JINTIA, OTPAKAIOIIEH PeaKINio KOHKPETHOTO MHINBHUIYYMa, OTY-
YUTHCST MPAKTUYECKH HEBO3MOKHO. BOT 371€Ch M HYKHO B TIPOIeCCe OOIEHUsT CJIEUTD 32 MATEHIITMMU TTPH-
3HAKaMU y/JMBJICHUS, HEIIOHUMAHUS U T.I., KOTOPble BbIPAXKAIOTCS, B YaCTHOCTH, B TaK HA3bIBAEMOM <«TaHIe
6poseit» (aem. “Tanz der Augenbrauen”), omyIieHIr yroJKOB Iy0 WK UX TIObEME, OTOOPAKAIOIIEM COOTBET-
CTBEHHO HEY/IOBOJIbCTBUE WU JIPYIKECKYTO YABIOKY. TyT HY;KHO OTMETUTH GoJiee TIPUCTATIBHBIN B3IJISA HEMIIEB
TpH OBIIEHUH, YTO 06YCITOBIEHO UX IPYTOil MEHTATBHOCTBIO, «OKUAHUEM > TJIAr0JIa, KOTOPBIH B PUAATOYHOM
TIpe/IVIOKEHNN CTOUT B KOHIIE MPEJIOXKEHNs, & CIOXHbIE BPEMEHA MPEAN0JaraloT MECTO CMBICJIOBOTO TJIaro-
sia B Buze npudactus 11 B koHile npeioxenust. [Ipy He3HaHUM TaKOil A3BIKOBOM 0COOEHHOCTH, IPUCTANTBHOCTD
B3IUISAZIa MOKET ObITh HEBEPHO MCTOJKOBAHA, HAPUMED, AMEPUKAHIIAMM, TaK KaK B MX KyJIbTYpe He MTPUHITO
TPUCTAIBHO CMOTPETH HA CBOETO COOECETHIKA.

¥V KakI0 cTpaHBI CBOU, TOJIBKO el mpucyiire obbrdan. OnHAKO, BHE 3aBUCKMOCTH OT HUX, TPH COTIPUKOC-
HOBEHWU C YY:KOIl KyJIBTYPOH MOKHO CTOJKHYTHCSI C OJHUME U TEMU Ke TpobsieMamu. K HIM MOKHO OTHECTH:
OTHOIIIEHKE KO BPEMEHH, BBIIEP;KUBAHIE JOJKHOTO PACCTOSHISI TIPY OOIEHIH, TEHAEPHbIE HOPMbI TIOBE/IEHUS,
MaHephl 32 CTOJIOM 1 Jpecc-Kof (aurit. dress code — xomeke ofmexapl) — hopMa OEK/IBI, KOTOPYIO TPeOyeTCst
HOCHTD IIPU MOCEIeHNH OTIpe/IeIEHHBIX MEPOIIPUSTUH, OpraHu3aInii, 3aBeJieHui.

Ecsu cpaBHUTH BOCIIpUATHE COBPEMEHHOTO 3THMKeTa M MaHep [epMaHUUM [1€J0BBIMM JIIOABMU AMEPUKH,
TO 3/IECh YETKO MPOCJIEKUBAETCS OANHAKOBOE OTHOIIEHHE KO BpeMeHU. ITyHKTYaJ bHOCTh U 0YeHb GEPEKHOE
OTHOIIIEHUE K CBOEMY BPEMEHH U BPEMEHHU JIPYTUX BBICOKO IEHUTCS B 00enx crpaHax. He HY:KHO yAUBIISATHCS,
ecsiu B AMepuke B pectopate Bamia tapesika Gy/er ybpata cpasy ke, Kak TOJIbKO Bbl oesu, 1 TyT 5Ke ocienyer
cuet. Bpemst — ieHbru. V1 aTO TOBOPUT O TOM, YTO B PeCTOpaHe MeHAT Bariie u cBOé BpeMst 1 XOTSIT, 4TOOBI Bb
cpasy ke TPON3BEeJIN OTLIATY.

B crpanax sxe bsmsxknero Bocroka riaBHOM 1IeHHOCTBIO sIBJIsieTcsl TeprieHue. V1 HemIlbl, y KOTOPBIX MHO-
r7a BCEé paclycaHo 110 MUHYTaM, BBIHYKAEHBI C 9TUM CYUTATbCA M HE OKa3bIBaThb BPeMEHHOE JaBjleHue IpU
HazHaYeHWH BcTpeurn. Kpome Toro, ciiefyeT MOMHUTD, YTO TIATHUIIA Y MyCYJIbMaH — MTPa3HUYHBIH /1€Hb, ICHb
MoJsiebHa. B crpanax Bimskaero Boctoka jKeHIIMHA He TOAeT MYKUUHE PYKY [/t PYKOTIOKATHSI, & MYKUMHA HE
nogaer eé sxennune. Taby ABJIseTCA 1 MaHepa TTOYEPKUBATh B OJIEXK]IE TeHIepHbIe pasimuust. To ke Kacaercs
U JIPECC-KO/a B JIETOBOH KM3HU AMEPUKI: KEHIIIHA IOJKHA GBITH 0j/IeTa KaK SKeHIITHA, U HUKAKUX TOJIBIX HOT!
ITpu HaxXOKIEeHUH B OOIIECTBEHHBIX MeCTaX My KulHa 00st3aH ObITh B TH/Kake. B TepManuu mpasuiia BbIaep-
JKMBAHUS IPECC-KO/IA TAKHE K€, UTO U B AMEPUKeE, C TOM JIMIITh Pa3HUIEH, UTO KEeHIIUHBI B [epMaHuu O0JIbIie
MPEINOYUTAIOT OPIOYHBIN KOCTIOM, Hauaao KOTopoMy B [epMaHuy 6BIIO TI0JI0KEHO U3BECTHON akTprucoit Map-
jer JIutpux. BooObie, seHuuHbl TepManun JT06AT 3aBEPSITh B TOM, UTO Y HUX «CBOH COOCTBEHHBIH CTHJIb>
ofeK bl [2], KOTOPBIH 0OBIYHO MPUOJMKEH K OCHOBHOMY CUJTY3TY CTHJIS, TIPUCYIIETO HACTOSIIIEMY BPEMEHT.
31ech cyIeyeT OTMETUTD, YTO HEMEIIKUE JKEHIITUHBI U3 CPe/lbl APUCTOKPATUHN U IEJIOBOTO MUPA ITPOSBIISAIOT YU~
BUTEJIBHYIO0 HE3aBUCHMOCTh OT PEKJIaMUPYyeMOil exkeromHoi Moasl [2]. HeobxomumMo o6paTuTh BHUMAaHKE 1 Ha
TOT (haKT, YTO COTPYAHUKAM OGaHKOB [epMaHUU ceifuac J03BOJIEHO OTKA3aThCs OT HOIIIEHYS TaJICTyKa [ 8], omeBast
[IPU 9TOM O] TTHJIKAK PYOAIIKY C MOJHBIM CTOSTYMM BOPOTHUYKOM. [IpHUMHA TAKOTO PACKPeETIolieHus: B hup-
MEHHO 0/IeK/Ie — MOMBITKA CMSITYUTh JUCTAHITIIO MEKIY COTPYAHUKOM GaHKa U KJIMEHTOM, OIETHIM, 324aCTYIO
6oJiee BOJIBIOTHO, TIOTIBITKA HE 3aTMHUTh KJIUEHTA CBOMM OUYEHD JIEJIOBBIM CTHJIEM OJICIK/IBI.

Yo xacaercst ctpan JlasbHero BocTtoka, To 3/1eCh IIEPEMOHHMATIOM TTOKJIOHOB 1 (hOpM OOpAIeHUsT e/iBa JIK
MOJKHO OBJIQJIETD B IOJKHON Mepe. [ToaToMy Jrydiiie 0CTAHOBUTHCS Ha OOpaIleHUU MUCTEP WU MUCC U Ha PYKO-
noaTui. PyKomosKaTie He JOJKHO OBITh KpenKuM. B 3ammaiHoM MUpe KPEIKoe PYKOTIOKaTe CPEAN MYKINH
OOBIUHO SIBJISIETCST TIPU3HAKOM OCO3HaHUS cebsl KaK JUYHOCTH, bl BoJ. CuikoM craboe pyKOToKaTe
MOJKET BbI3BATh HETaTUBHbBIE ACCOIMAINY. B IpyruX pernoHax Mupa, mpeskie BCero B a3aTCKUX CTpaHaX, Kperl-
KO€ PYKOTOKaTHe, Ha060pPOT, CAUTAETCS HEBEKIUBO TPYOLIM.

BoiiepsKBaHuE JOJKHOTO PACCTOSTHIS IPU 0OTIEHUH OOIIETPU3HAHO BO BCEM JIEJIOBOM MUPE U COCTABJISIET
mpumepro 50—55 ¢M, YTO PaBHO J/iKHE PYKHU OT KOHYUKOB MAJBIIEB 10 JTOKTSI.

Yro KacaeTcst KyJBTYPHI ebl, TO B [epMaHuy MaHephl 3a CTOJIOM U (hOPMa U THTI CTOJIOBOTO MPUHOPA OYEHb
TECHO B3aUMOCBsi3aHbl. Kpacusble MaHepbl TOJb30BAHUST CTOJIOBBIMUA MPUOOPAMU MOSIBJISTIOTCS MOYTH CaMU
€000l Kak pesyJibraT UX IPaBUIbHOrO nojgbopa. [IJjis aToro cTosIoBbie IPUOOPHI JOKHBL ObITh GOJBIIUMU U
TsKENBIMU. JIeTKHe CTOJIOBbIe MPUOGOPDI — HTO MOJIA ABAAIATOTO BeKa. Marepuast cTOJIOBBIX TIPHOOPOB JOJIKEH
OBITH TSIKENBIM, TTOCKOJIBKY, He MIMesT TOJKHOTO Beca, CTOJIOBBIH TPUOOP PACIioNaraeTcsl B PyKe HEMPaBUIb-
Ho. B TepManuy, Tak e Kak U B AHIJIMU U IPAKTUYECKU BO Beell EBpolie, caMbIM paciipocTpaHeHHbIM CII0COO0M
CEPBUPOBKM CTOJIOBBIX MPUOOPOB ABJAETCA TaK HA3bIBAEMBbIH «CeBepo-HeMellKuil». OH 3aKI04aeTcs B TOM,
9TO BCe MPUGOPBI, KOTOPBIE IEPKAT B MPABOH PyKe, KIaAyT ClpaBa OT TAPEJIKH, a Te TIPUOOPHI, KOTOPBIE AEPKAT
JIEBOW PYKOH, KIanyT cyeBa. JlecepTHyO JIOXKKY M BUJIKY HAaKpbIBAIOT. Ecm mecept He JKUAKWUH, TO TMOJb3Y-
I0TCST TOJIbKO BUJIKOM. CasheTkr — 3a e[0if ¢ TOCTSAMU — MTPU HAKPBIBAaHUH CTOJA KJIAAYT Ha TapesKy, NHOT/A
UX KPAaCUBO CKJIAIBIBAIOT. Bcé aTo mpusbruHo 7151 eBponeiia. Ho B Adpuxke, Typuwu, Apasun u Unauu 1o
HACTOSITIIETO BPEMEHHU JIIOJIM UMEIOT OOBIKHOBEHUE eCTh pyKami. JIJist MHOTHX JTIO/el, TPe/ICTaBIISAIONINX JAPY-
TYIO KYJIBTYPY, ella pyKaMU SBJISeTCS CHHOHUMOM BapBapcTBa. OHAKO eCTh PyKaMU C alllIeTUTOM U 3JIETAHTHO
Tpebyet GoJIbIIel TOBKOCTH, YeM TIpeiCcTaBisieTcs. EcTh pykamu Tpy/iHee, YeM HOKOM 1 BUJIKOH. KoHeuHo e,
nepej efI0i ¥ T0CJIe Hee JIIOAM COBEPIIAIOT OMOBeHUe PYK. [l 3TOTO B 9THUX CTpaHAX CTOAT OOJBIIE KYB-
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HIMHBI ¢ TeIIoil Bogoi. B Muauu cO6oKy cTtouT HaroToBe GJI0/0, 3alI0JHEHHOE JaBPOBbIMU BETBSIMU, B KOTO-
po€ BBUTUBAIOT BOAY, YTOOBI HUKTO HE BUEN MCHOIB30BAHHYIO BOJY. TAK €M B aHTUYHOCTD, TaK €I U HEMITBI
BILJIOTB JI0 CEMHA/IATOrO BeKa, MOKA He TOSBUJINCH CTOJIOBBIE MPHOOPLL. VX hopma 1 pasMep cambie pasHBIE.
Kiraccudeckoro UCHOTHEHNSI OHU HE UMEIOT. UTO KacaeTcst CaMOro KOMILIEKTa, TO TaK, HalpuMep, Habop CTOJI0-
BBIX TIPUGOPOB nmmeparpuiibl Mapun Tepesbl COCTOST U3 CYNOBOM JIOKKH, BUJIKH, HOXKA, BUJIKHU JIJIs1 SKAPKOTO,
JIOKKH JIJIS1 lecepTa U JIMMOHA/1a, U COJIOHKU U ITepeyHuIbl. [2]

CerojiHst Ha 3BaHOM 00€/ie WIH YsKUHE MOTYT [T0IaBaThCsT Pa3InuHble GJI0/Ia Kak eBPOIIEHCKOM, TaK 1 a3uaT-
ckoil kyxuu. Eciin Bel He 3HaeTe, KakuMu pubopamMu TOJIb30BATHCs, YTOOBI OMPOOOBATH 9K30THYECKUe G0~
J11a, TpeGYIOIIIe UCTOIh30BaHS HEITPUBBIYHBIX CTOJIOBBIX TIPHOOPOB, TO JydIle cipocuTh «Kak ato efar?s>

ITUKET W MaHePbl Ha YPOBHE CPEIHECTATUCTUYECKOTO YeTOBeKa B OOBIIECHHOH KU3HM HEOMHO3HAUHbI,
MOCKOJIbKY [epMaHus cTaja MHOTOHAITMOHAIBHOM. 371ech HYKHO Pa3TPAaHNYNTh HEMIIEB M MUTPAHTOB. Bob-
ol MpUTOK B [epMaHUIO MUTPAHTOB PasHBIX COIMATBHBIX CJIOEB OOYCJIOBUI TPOBEIACHNUE MOJUTUKH MYJIb-
TUKYJIBTypaiu3Ma [6], HarlpaBieHHON Ha coXpaHeHue M Pa3BUTHE KyJIBTYPHBIX Pa3/Myuil B OT/IEJIbHO B3SATOM
CTpaHe ¥ B MUPE B IIEJIOM.

MyJIETUKYIBTYPAIU3M — OJINH U3 aCTIEKTOB TOJEPAHTHOCTH, 3aKIIOYAIOIIUICS B TPEOOBAHUY MapaJIeTbHO-
IO CYNIECTBOBAHUSA KYJIBTYP B IIE/IAX UX B3aHMHOTO TIPOHUKHOBEHUST, 000TAIEHUS ¥ PA3BUTHS B 001IIeUeI0Be-
YEeCKOM PYCJie MAacCOBOM KyJIBTYPHI. Vjiest MyJIBTUKYJIBTYpaIi3Ma BBIIBUTACTCS TJIABHBIM 00pasoM B [epMaHuun
U JIPYTUX, SKOHOMUYECKHM PA3BUTHIX CTpaHAX 3alajia, rie HaOJIofaeTCsl 3HAUYNTEIbHDIA TPUTOK UMMUTPAH-
ToB. B coBpemenHoii EBponie MyJIbTUKYJIBTYPaJIN3M [IPE/II0JIATraeT, IPesKie BCero, BKIIOYeHHe B €€ KyJIbTyPHOe
I10JIe 9JIEMEHTOB KYJIBTYP UMMUTPAHTOB U3 CTPAH «TPeThero Mupas. B okrsabpe 2010 roza, Ha BCTpeve ¢ MOJIO-
JIBIMU YjieHaMu XPUCTHaHCKO-1eMokpaTtudeckoro coiosa (X/[C) B [lorcaame, on bepiunowm, kaniyiep lepma-
Huu Anresia MepKesb 3asiBIIIA, YTO MOMBITKU IIOCTPOUTH MYJIBTHKYJIBTYPHOE 001IeCTBO B [epMaHUU «IIOJIHO-
CTBIO TIPOBAIUIIHCH> [6].

B Tepmanuu mupoKo ucnosib3yercst cyioBo «Gastarbeiters — rocreBoii pabounit. TyT HyKHO pasiMyath JIHILL
u3 crpan EBpocorosa, npuexaBiiux B [epMaHUIo Ha 3apabOTKU U MUTPAHTOB M3 CTpaH TpeTbhero mupa. Cre-
peB HallMOHaIbHbIE 0COOEHHOCTH, UX HasbiBaloT “neue Europier” [9] — HoBbIe eBporeiinpl. [acTapbaiiTepsl 13
ctpar EBpocoio3a, KOTOpbIE 3a4acTyi0 MOTYT MPEAIOKUTH ce0sl KaK BHICOKOKBAIM(HUIIMPOBaHHbIE pabOTHMU-
KM B CaMbIX Pa3HBIX cepax, BKIUas TaKKe HAHOTEXHOJOTUU, UCKYCCTBEHHBIN UHTEJIEKT, OOBIYHO UMEIOT
BbICIIIee 0Opa3oBaHue, MOJAYYUIIN XOPolliee BOCIUTaHWe. DTH 01 OGUKYJIBTYpHBL. B cuiry xoporero o6pa3zo-
BaHUsI, BOCMUTAHYS, BIaJICHNST STUKETOM U MaHepaMU TIOBEIEHNUsT, 061a1ast HeOOXOAMMON SI3BIKOBON KOMTIE-
TEHITNEH, OTYACTU TaKXKe B CUJIY TOM e caMoil KOH(ecCHOHATbHOU MPUHAJIEKHOCTH OHU TPUHUMAIOT KaK
CBOIO, TaK U UYXKYIO KYJIbTYPY, B IAHHOM cJydae — KyJasrypy lepmannu. OHU 0co3HAOT cebst 4acThio EBpOTIbI,
yacTbio Exnroro EBpomnetickoro /loma. MurpanTsl, KoTopbie nipuexanu B EBporty Ha HeKBaIu(uUIIMPOBaHHYIO
paboTy, 06BIYHO He OUKYJIBTYPHBI, TIOCKOJIbKY OHHM He UMEIOT 00pas3oBaHMsl, a COOTBETCTBEHHO U (oJiee HU3KO-
orIaunBaeMyto paboTy, X JKU3HEHHBI MHCAUT OPUEHTUPOBAH, 3a4aCTyIO, Ha Y/IOBJETBOPEHUE CBOUX MEPBUY-
HBIX TTOTpeOHOCTel. OHU He TPUHUMAIOT HU KYJBTYPY CBOEH cTpaHbl, HU KyJabrypy lepmanuu. OOBIYHO 3TO
MUTPAHTBI U3 CTPaH «TPETHEro MUpPa».

Ecsii ToBOpUTH 0 MaHepaxX HEMIIEB U BBIXO/IIEB U3 CTPaH EBpoCOI03a Kak cpeHeCTaTHCTUIECKUX JIIO/IEH, TO
TYT OGBIYHO HUKAKOTO ArchaaHca He BO3HUKAET. B 0ObIIEHHON KU3HY U Te U JIPYTHE MPEATIOUUTAIOT CIIOPTHUB-
HYIO O/IEXKTY, B IEJIOBOH JKU3HU CTPOTO BBIIEPIKUBAETCS pecc-Ko1. HotlleHne CIIopTHBHON 0/1eK bl 00y CTOBIEHO
HE TOJIBKO €€ T[eIeCO00PasHOCTBIO Ui IPOTYJIOK € JAE€ThMH, BBITYJIMBAHUS JOMAITHUX KUBOTHBIX, COBEPIITEHUS
MOKYIIOK, HO ¥ 3/I0POBBIM 00Pa30M JKU3HH, U3/[[aBHA MponaraHaupyeMbiM B lepmanuu. HeMilbl — COpTHBHAS
Harust. 3a 37I0POBbIH 06pa3 JKU3HU ceifuac akTHBHO BBICTYTIAIOT U Bee cTpanbl EBpocoioza. Kyssrypa efipl, MaHepbl
3a CTOJIOM, TOJLKHBIN STUKET BO BCeX cTpaHax EBpocoro3a mpakTuiyecky uieHTHIHbL. OHU He BBI3BIBAIOT Y IPYTUX
€BPOIEHTIEB HUIKAKOTO HEMPUATHS M TPAKTHYECKH He TPeOYIOT KYJIBTYPHOU a[alTaI[|H, YTO, OHAKO, HEJIb3sT CKa-
3aTh O MUTPAHTaX — BBIXO/IIAX U3 CTPAH «TPEThETO MUPay. TyT Hy:KHO OTMETUTH OIIPe/IeJIEHHYIO Yy KEePOTHOCTD.
ITO MPOSBJISETCS, B YACTHOCTH, YK€ U B OJIEK/Ie M KYJIBType e/bl. Tak, *KeHIIMHDI, BKJIIOYas U MOJIO/I0€e TIOKOoJIe-
HUeE, HOCAT TPAAUIMOHHYTO OeXkKTy cBoell cTpaHbl. OHM He TIPUHUMAIOT HEMEIIKWIH CTHIIb OEKIIbI, TIPUCYIITHIT
TOMY WJI UHOMY cJiydato. UTo KacaeTcs eflbl, TO B *KM3Hb [epMaHuy BMeCTe ¢ MUTPAHTAMU — BBIXO/IIIAMU U3 CTPAH
«TPETHEro MUPa» BOIILIA U BocTouHas KyxHs. O6bIYHO aTo efta Tuta fast food.

IToxBoAs UTOT, XOTENOCH ObI MTOAYEPKHYTh, YTO ITHKET U MaHEPhl OPUEHTUPOBAHBI HA COIMAIbHYIO HUIILY
1 Tpo(eCCUOHANBHBIN CTATYC YeJT0BEKa, BHE 3aBUCUMOCTH OT TOTO, BBIXO/IIIEM M3 KAKOI CTPAHBI 3TOT YeJTOBEK
SABJISIETCS, B MOEH CTAThE ATO — JIEJIOBBIE JIION W CPETHECTATUCTUYECKUI YeIOBEK.

BaxHy1o poJsib IPU BOCIIPUATUM YY>KOM KyJIBTYPBI, 9TUKETa U MaHEeP JAPYToil CTPAaHbI UTPaeT He TOJIbKO 3Ha-
HUe e€ HPaBOB U 00bIYAEB, IPUHSITOrO B CTPAHE 9TUKETA U MaHED, HO M BOCIIUTAHUE YeJIOBEKa, €r0 0O0pa3soBaHHue,
4TO, CBOIO OYepe/ib, OOBIYHO XapaKTePU3yeT TaKOTO YeJoBeKa Kak uejJoBeka OMKYJIBTYPHOTO. BUKyIbTypHBI
YeJI0BEK, COIIPUKACASACD C YYKOHM KyJIBTYPOI, IIbITaeTCS HAMTU B Hell BCE MO3UTHBHOE, IPOTPECCUBHOE, YKpalla-
IolIee XXU3Hb YeJI0BeKa 1 M0 BO3MOKHOCTH MPUBHECTH 3TO B CBOIO KyJIBTYPY. KpoMe TOTo, JKUTh B COBPEMEHHOM
Mupe riobanusauu 6e3 COMPUKOCHOBEHSI C IPYTON KYJIBTYPOU HETb3sI.

ITUKET U MaHepbl [epManuu B caMbIX pa3HbIX cdepax KU3HU UMEIOT JaBHIOIO MCTOPUIO, ¥, HECOMHEHHO,
TIIATEJIbHOIO U3y4YeHUs 3aC/IyKUBAIOT He TOJIbKO ATUKET ¥ MaHepbl, HO ¥ BOCIIPUATHE UX IIPEJCTaBUTENSIMU
IPYTUX KYJIBTYP.


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D1%80%D0%BF%D0%B8%D0%BC%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D1%81%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%8F_%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%80%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%B9_%D0%BC%D0%B8%D1%80
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%BE-%D0%B4%D0%B5%D0%BC%D0%BE%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%81%D0%BE%D1%8E%D0%B7_%D0%93%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D1%82%D1%81%D0%B4%D0%B0%D0%BC
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D1%80%D0%BA%D0%B5%D0%BB%D1%8C,_%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D0%BB%D0%B0
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Adolph Freiherr von Knigge. Uber den Umgang mit Menschen. Insel Verlag, 2001.
Asfa-Wossen Asserate. Manieren. Deutscher Taschenbuch Verlag, 2007.

Moritz Freiherr Knigge. Spielregeln. Wie wir miteinander umgehen sollten. Verlag Bastei Liibbe
Taschenbuch, 2006.

URL: http://www.e-fellows.net.

Peter Collett. Ich sehe was, was du nicht sagst. Verlag Bastei Liibbe Taschenbuch, 2006.
URL: https://de.wikipedia.org/wiki/Multikulturalism.

URL: https://www.sueddeutsche.de/karriere.

URL: https://www.monster.de/karriereberatung/artikel/gesten-international.

Zeitschrift ,,Blickpunkt. Deutscher Bundestag®. Sonderausgabe, 2007.
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